SO 6latl1: Hoofdstuk 3 (Phaëthon) plus metriek (30 punten)
Achtergronden
1. [1]	Wat was voor Phaëthon de reden naar de Zon te gaan? NL 
hij was met zijn afkomst geplaagd en wilde nu zeker weten dat de Zon zijn vader was
vv. 31-48
2. [1]	v. 32: Ovidius meldt quibus aspicit omnia. Met welke latere opmerking van de Zon is dat in tegenspraak? Citaat.
v. 46  	oculis incognita nostris
3. [2]	v.  32: geef uit het directe vervolg op quibus aspicit omnia twee voorbeelden waaruit dat blijkt. NL
1) Sol weet dat het Phaëthon is die hij ziet  2) Sol weet wat de jongeman komt doen
4. [1]	vv. 35-39: Met welk Latijns woord kwalificeert Phaëthon de situatie waarin Clymene een kind heeft gekregen 	van wie de vader niet bekend is?
v. 37   	culpam
5. [2]	vv. 38-39: per quae … nostris. Phaëthon geeft twee redenen voor zijn verzoek. Wat is het verschil tussen de eerste reden en de tweede reden? NL
1) Phaëthon wil dat de mensen hem/in zijn afkomst geloven 2) Phaëthon wil dat hij zelf in zijn afkomst kan geloven
6. [1]	vv.43: op welke woorden van Phaëthon reageert Sol direct met Clymene veros edidit ortus? Citaat.
v. 37	nec falsa … celat
vv. 49-62
7. [3]	vv. 56-60. De Zon spreekt in verheven taal. Geef daarvan 3 voorbeelden. Citaat.
1)	v.57	superi	2) v.59  		ignifero		3) v.60  rector Olympi
8. 	vv. 54-56: magna … optas.
a. [3]	Met welke drie argumenten probeert de Zon Phaëthon van zijn wens af te houden? NL
1)	hij is niet sterk genoeg	2) hij is te jong	3) hij is een sterveling, maar vraagt iets wat niet past bij een sterveling
b. [2]	Welk stilistisch middel gebruikt hij om het laatste argument kracht bij te zetten? Noem de naam en geef adequate toelichting (geef aan welke woorden er bij het stijlmiddel betrokken zijn en hoe).
chiasme;			Sors tua		 mortalis; 

non est mortale, 	quod optas.	Kruislingse weergave lijkt op de Griekse letter chi, χ
c. [2]	In vv.60-62 doet hij er nog een schepje bovenop. Met welk type argumentatie? Toelichting bij de juiste naam.
a fortiori-argumentatie: als Juppiter het al niet eens kan (de zonnewagen besturen), dan jij zeker niet
vv. 178-192
9. [2]	vv. 176-177: Ovidius bereikt pathos. Met welk verteltechnisch middel  krijgt hij dat voor elkaar? Naam + toelichting. NL ---foute vraag, tekst niet voorhanden. Goede antwoord luidt: apostrofe. Door het direct aanspreken van de Ossendrijver roept de verteller in dit geval medelijden op
10. [1]	vv. 178-179: de woorden terras en (het met terras congruente) patentes staan bewust ver uit elkaar. Wat is daarvan de bedoeling? NL
het hyperbaton visualiseert de grote afstand tussen hemel en aarde
11. [1]	vv. 182-183: Phaëthon heeft weinig zelfinzicht. Hij betreurt van alles, maar wat betreurt hij niet? NL
zijn eigen wens op zich (wel het doordrammen erover)
12. [1]	Scandeer v. 188 ( ante t/m utrumque).
−       ∪      ∪| −         −   |−        ∪   ∪ | −      − |−  ∪     ∪ |  −        x
ante oculos plus est. Animo metitur utrumque

13. [1]	v. 192: nec nomina novit equorum. Geldt voor Phaëthon, niet voor Ovidius, blijkens de teksten die je voor het pensum gelezen hebt. Hoe profileert Ovidius zich door deze kennis? Noem de Latijnse naam.
poeta doctus
vv. 272-300
14. [1]	Hoe wordt het stijlmiddel genoemd waarvan hier in ruime mate sprake is: de aarde die omhoog komt en spreekt? Noem de naam. NL 
personificatie
15. [2]	v. 284 wordt door Mw. D'Hane-Scheltema vertaald als: "zie in mijn ogen al die as, en as tot in mijn mond!" Welk stijlmiddel is gehandhaafd door de vertaalster? Naam plus adequate toelichting. NL
chiasme;			bijw. bep.	 object (tantum) 

object (tantum) 	bijw. bep.	
[bookmark: _GoBack]vv. 319-328
16. [3]	vv. Analyseer de vergelijking in vv.321-322. Terminologie moet in orde zijn.
object/afgebeelde =  Phaëthon (die brandend omlaag valt)
beeld = vallende ster
punt van overeenkomst/tertium comparationis = beiden vallen met een lichtstreep omlaag door de lucht
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